
Posso incontrar ti  adesso.
Verbo modal potere no presente  
do indicativo

#05Grammatica 
in Pratica
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Verbo modal potere no presente do indicativo 

Em italiano, existem os verbos w ou servili, como o próprio 
nome diz, esses verbos exprimem modos para as ações das 
quais queremos falar. Quando um verbo modal se conecta a 
outro verbo no infinitivo, adicionamos uma característica extra 
à ação desse verbo infinitivo. A seguir veremos quais são essas 
características. 
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Em italiano, os principais e mais usados verbos modais são três: 
potere (poder), dovere (dever) e volere (querer). 

O verbo potere adiciona ao verbo no infinitivo uma característica  
de possibilidade, permissão. 
O dovere uma característica de dever, obrigação. 
O volere uma característica de desejo, vontade.

Lembre-se: os verbos modais se unem somente com verbos no 
infinitivo, por isso depois deles veremos palavras como “entrare”, 
“parlare”, “dormire”, etc.
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Por fim, é necessário saber que o sujeito do verbo modal será 
sempre o mesmo do verbo no infinitivo. 
Nesta aula falaremos somente sobre o verbo potere.

Puoi contare su di me. 
Pode contar comigo.

Posso sedermi qua? 
Posso me sentar aqui?

Posso rimanere in Italia solo per 3 mesi. 
Posso ficar na Itália somente por 3 meses.
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I L V E R B O P OT E R E C O N I U G ATO
O verbo Potere conjugado

Potere

Io posso

Tu puoi

Lui/Lei può

Noi possiamo

Voi potete

Loro possono
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Os pronomes reflexivos são uma subcategoria dos pronomes 
pessoais e apresentam algumas características particulares.

A principal delas é: a pessoa que faz a ação do verbo é a mesma 
que recebe essa ação. Existem verbos que podem ser usados na 
forma reflexiva assim como  na sua forma de base, mas existem 
outros verbos que só podem ser usados na forma reflexiva (você 
verá exemplos disso mais abaixo).
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Quando queremos indicar a coincidência entre quem faz a ação 
e quem recebe a ação devemos adicionar ao verbo um dos 
pronomes reflexivos.

Esses pronomes são:

Mi - me
Ti - te
Si - se
Ci - nos
Vi - vos
SI - se
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Io alzo la mano. 
Eu levanto a mão.

Alzare (forma base)		  »		  Alzarsi (forma reflexiva) 
Levantar								        Levantar-se

O pronome “io” representa quem faz a ação (sujeito) e “la mano” 
é o elemento que recebe a ação do verbo, que nesse caso é 
levantar.

Quem faz a ação e quem recebe a ação são coisas diferentes 
nessa frase. Neste exemplo, o sujeito “io” é que pratica a ação de 
levantar algo, e quem recebe a ação é a “mão” que é levantada. 
Portanto essa forma não é reflexiva.
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Já na frase:

Io mi alzo dal letto. 
Eu me levanto da cama. 

“Io” representa a pessoa (sujeito) que faz a ação de se levantar 
e quem recebe a ação também é o sujeito que se levanta. 
Portanto, a forma é reflexiva e utilizamos o pronome reflexivo 
correspondente ao sujeito (eu = mi) antes do verbo.
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O verbo incontrare (encontrar) em italiano também pode ser 
encontrado das duas formas. 

Incontrare (forma base) 	 » 	 Incontrarsi (forma reflexiva) 
Encontrar						      Encontrar-se

 
Tu incontri Alberto. 
Você encontra o Alberto. 

Quem faz a ação é “tu”, ou seja, “você” (sujeito). Quem recebe a 
ação de encontrar é o Alberto. Portanto, quem faz a ação e quem 
a recebe são pessoas diferentes. Logo, a forma não deve ser 
reflexiva.
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Entretanto, na frase: 

Noi ci incontriamo al ristorante. 
Nós nos encontramos no restaurante.

“Nós” é quem faz a ação de encontrar e é ao mesmo tempo 
quem recebe a ação, pois são as mesmas pessoas que se 
encontrarão no restaurante. Como quem faz a ação e quem 
a recebe são iguais, a forma deve ser reflexiva. Utilizamos o 
pronome reflexivo correspondente a quem faz a ação (nós = ci) 
na frente do verbo.
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Muitos verbos que apresentam a forma reflexiva em italiano 
também são reflexivos em português. Porém nem sempre será 
assim. 

Vimos que com verbos como incontrare (encontrar) e alzare 
(levantar) podemos usar a forma reflexiva tanto em italiano 
quanto em português. No entanto, precisamos ficar ligados, pois 
existem verbos que não são reflexivos em português, mas são 
em italiano.
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Devo alzarmi alle 8 (otto). 
Tenho que acordar às 8.

Mi devo alzare alle 8 (otto). 
Tenho que acordar às 8.

Devo farmi la doccia adesso. 
Tenho que tomar banho agora.

Mi devo fare la doccia adesso. 
Tenho que tomar banho agora.
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Perceba nas frases anteriores que, quando o verbo estiver no 
infinitivo, o pronome reflexivo pode aparecer antes do verbo ou 
logo depois dele.

Precisamos nos atentar aos verbos que em italiano não admitem 
outra forma que não seja a reflexiva. São alguns exemplos: 
pentirsi (se arrepender), vergognarsi (se envergonhar), arrabbiarsi  
(se irritar), ribellarsi (se rebelar).
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Quando mi arrabbio, piango. 
Quando eu fico com raiva eu choro.

Vi rilassate in piscina. 
Vocês relaxam na piscina.

Lei si chiama Giovanna. 
Ela se chama Giovanna.
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O verbo reflexivo 
chiamarsi

Os pronomes  
pessoais reflexivos

O verbo reflexivo 
se chamar

Os pronomes 
correspondentes 

Io mi chiamo mi Eu me chamo me

Tu ti chiami ti Você se chama se

Lui si chiama si Ele se chama se

Lei/Lei si chiama si
Ela se chama 

O senhor se chama
A senhora se chama

se

Noi ci chiamiamo ci Nós nos chamamos nos

Voi vi chiamate vi Vocês se chamam se

Loro si chiamano si Eles/Elas se chamam se

P R O N O M I  P E R S O N A L I  R I F L E S S I V I
Pronomes Pessoais Reflexivos



17/27

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 0 5   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |  P O S S O  I N C O N T R A R T I  A D E S S O .

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

                                       Lavarsi (-are) Mettersi (-ere) Vestirsi (-ire)

Io Mi lavo Mi metto Mi vesto

Tu Ti lavi Ti metti Ti vesti

Lui/Lei Si lava Si mette Si veste

Noi Ci laviamo Ci mettiamo Ci vestiamo

Voi Vi lavate Vi mettete Vi vestite

Loro Si lavano Si mettono Si vestono

P RO N O M I P E R S O N A L I R I F L E S S I V I/CO N I U G AZ I O N I
Pronomes Pessoais Reflexivos/Conjugações
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Preposição IN e A para lugar 

Em italiano, assim como em português, usamos várias 
preposições para diferentes situações e não há uma regra única 
e absoluta para todos os casos. Todavia, quando nos referimos 
a lugares, podemos nos amparar na seguinte dica: para indicar 
cidade sempre se deverá usar a preposição a. Para indicar país, 
região, estado, deve-se usar a preposição in.
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Vado a Milano la settimana prossima. 
Vou para Milão semana que vem.

Buon viaggio di rientro in Brasile! 
Boa viagem de retorno ao Brasil!

Abito in Toscana, una regione bellissima. 
Moro na Toscana, uma região lindíssima.

Vengo a trovarti a Torino domani. 
Vou te encontrar em Turim amanhã.

Sono a Palermo, in Sicilia. 
Estou em Palermo, na Sicília.
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Palavras de ambos os gêneros (ambigeneri) 

Em italiano, existem algumas palavras que podem ser usadas 
tanto no masculino quanto no feminino sem que seja necessário 
mudar a sua terminação de gênero. 

A particularidade desses tipos de nomes é de expressar com 
uma única forma dois gêneros diferentes: masculino e feminino. 
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Como podemos fazer para saber se a palavra se refere ao gênero 
masculino ou feminino? A resposta é muito simples: basta olhar 
para o artigo que estiver acompanhando essa palavra. Os artigos 
definirão se a referência é masculina ou feminina.

il giornalista/la giornalista. 
o jornalista/a jornalista.

il preside/la preside. 
o diretor da escola/a diretora da escola.

il nipote/la nipote. 
o sobrinho ou o neto/a sobrinha ou a neta. 

un uomo gentile/una donna gentile. 
um homem gentil/uma mulher gentil.
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Antonio Polito è un giornalista importante in Italia 
Antonio Polito é um jornalista importante na Itália.

Mio nipote si laurea tra un mese. 
O meu sobrinho/neto se forma daqui um mês.

Lei è molto gentile! 
O senhor/A senhora é muito gentil
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Indicadores Temporais 

Em italiano usamos algumas palavras especiais para indicar 
quando uma ação poderá ocorrer. Nessa aula, veremos os seguintes 
indicadores temporais: adesso (agora); stasera (hoje à noite); ogni 
sabato (todo sábado); domani (amanhã); e pomeriggio (de tarde).

Vado al cinema stasera. 
Vou ao cinema hoje à noite.

Posso fare il check-out domani mattina. 
Posso fazer o check-out amanhã de manhã.

Oggi pomeriggio mi faccio un regalo. 
Hoje à tarde eu vou me dar um presente.
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Afirmativas

1.	 (Io) Posso incontrarti adesso. 
(Eu) Posso te encontrar agora.

2.	 (Tu) Ti puoi sedere vicino a me. 
(Você) Pode se sentar perto de mim.

3.	 Lui/Lei può arrabbiarsi se non vieni stasera. 
Ele/Ela pode se irritar se você não vier hoje à noite.

4.	  Noi possiamo fare gli insegnanti di inglese. 
Nós podemos ser professores de inglês.

5.	 (Voi) Potete interessarvi a queste conversazioni.  
Vocês podem se interessar por essas conversas.

6.	 (Loro) Alessandra e Andrea possono vedersi ogni 
sabato. 
(Eles) Alessandra e Andrea podem se ver todos os sábados.
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Negativas

7.	 Io non posso essere tua nipote. 
Eu não posso ser sua sobrinha/neta.

8.	 Tu non puoi essere sempre così sorridente.  
Você não pode ser sempre sorridente assim. 

9.	 Lui/Lei non può fare il cantante.  
Ele/O senhor não pode ser cantor. 

10.	 Noi non possiamo vederci domani pomeriggio. 
Nós não podemos nos ver amanhã à tarde. 

11.	 Voi non siete amanti del calcio. 
Vocês não são amantes de futebol. 

12.	 Loro non possono credere al cartomante. 
Eles/Elas não podem acreditar no cartomante.



memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


